
Поскольку на практических занятиях из-за ограниченности часов невозможно 

охватить весь учебный материал, преподаватель должен определить, ках его распре­

делить максимально эффективно, что оставить на самостоJ1ТСЛьное изучение, какие 

давать С1}'де1П8м задания для кшпролируемой самосто.rтельной работы и как с ма­

лыми затратами времени организовать весь процесс обучения. 

А.А. М.ркоеич 
БГУ(Минск) 

ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЕ СЕМАНТИЧЕСКИЕ КАРТЫ 

КАК СРЕДСГВО РАЗВИТИЯ КОМПЕНСАТОРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

В рамках компетентностного подхода среди составлюощих хоммуника1'Явной 

компетенции, наряду с лингвистической, социолинrвистической, дискурсивной, со­

циокультурной, выделяете.я компенсаторная (или стратеrическа.я) комnетеRUНЯ. Ком­

пенсаторнu компетеНЦЮ1 - это готовность и способность с-rудекrа преод~левать 

затруднения в процессе общени.я, используя все дОС1}'ПНЫе компенсаторные ресурсы 

(знаюu, навыки, умения, мотивационно-рефлексивный опыт и стрпе~:ии по его при­

менению в комунихати:вно-проблемных сmуациях) (М.Н. Гора.некая). 

Среди приемов, формирующих компенсаторную компетенцию, моJ1СНо предла­

гать С1}'дентам упражненИJ1, предполаrающие использование контекС1}'альноА до­

гадхи, сыковой догадки, переноса знани.я терминолоrии родного .языка, а таЮ1Се мо­

тивировать С1}'дентов пользоваться словарями и справочной литературой по специ­

альности. 

Овладение терминологической лексикой - важный элемент обучения ино­

странному .tlЗЬJXY в неJ1зыковом вузе. Оно происходит чаще всего на основе аутекmч­

ных терминолоrнчески насыщенных текстов по профессиональной тематике. При 

работе с профессионально ориеиrированным текстом на иностранном .t1Зыке можно 

предложиrь С1}'дентам составить терминологическую вокабул.яркую карту, используя 

материал текста. Термннолоrнческая вокабупярная карта - это графическое пред­

ставление изучаемого специального ПОНJIТИJI через слова и выражения, описывающие 

это понятие. Расширяя ее в ходе работы над темой, С1}'декr постепенно будет допол­

нять ее другими пон.ятиями и терминами, соответствующими и этим поНJПИJ1м, со­

ставля.я терминолоrw1ескую семаиrическую карту изучаемой темы. Схематическое 

представление темы нескольким.и ключевыми поНJП'ИJIМИ в их взаимосвязи с расшиф­

ровкой этих понятий, соответствующими им терминами и выражениями представляет 

собой терминологическую семакrическую харту темы. 

Терминологическая семантическая карта служит в определенной мере подсказ­

кой дм студента, ее самостокrельное составление организует и упорядочивает пред­

ставлени.я С1}'дента об основных понятн.ях изучаемой темы, способствует активиза­

ции самостоятельной работы, индивидуализирует подход к изучению материала. 

Терминолоrическа.я семантнческа.я карта темы может служить планом для моно­

лоПNескоrо высказывания, предоставляя такие компенсаторные средства, как сино­

нимы и синонимические выражения, дава.я возможность для перифраза. Ее самостоя­

тельное составление позволяет С1}'дентам осуществиrь внуrри- и межъязыковой пе-
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ренос знаний, навыков и умений при продуцировании высказываний по теме. TalOICe 
составление терминологической семантической карты развивает такие компенсатор­

нЬlе уменw~ каХ использование текстовых опор различноrо рода, контекстуальной 
догадки, словарных замен в процессе усnюречевого общения, что способсmует раз­

в~пию компенсаторной компетенции. 

в.г. ll•pm..ю811'4 
Полвс/У (Пинск) 

К ВОПРОСУ ОБУЧЕНИЯ ИНОЯЗЫЧНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНО 
ОРИЕНТИРОВАЮIОЙ ПИСЬМЕННОЙ РЕЧИ 

Актуальность и прахтическа.я значимость обсуждеНИJI данной проблемы очевид­

на. Процессы глобализации, которые охватывают различные сферы, iребуют от бу­

дущих специалистов решать профессиональные задачи в условиях иноязычной ком­

муникации. Интернет-технологии расширили возможности профессиональных кон­

тактов, которые осущесrвляются как в устной, так и в письменной форме. 

Проблема обучения иноязычной профессионально ориентированной письмеЮ1ой 

речи находит 01'ражение в работах рJ1да отечественных и зарубежных исследователей 

на проnжении последнего десятилетия: Л.К Мазунова. Л.В .Щерба., Brooks, Gnmdy, 

Jordan и др. Концептуальные основы данной проблемы раскрЬIВ8ЮТС11 в диссертаци­

онных исследоВаниях М.М Лавриненко, А.А. Колобковой, К.С. Киктеевой, И.В.Нужи. 

Рассматриваются следующие аспеtсrЬ1 : обучение реферированию в языковых вузах, 

обучение письменному рефера111.Вному изложению информации в процессе профес­

сионально ориентированноrо иноDычного чтенw~, методика формировани1 профес­

сионалыtо ориентирова~mых умений у студентов младших курсов юридических фа­

культетов, типология упражнений дл11 формированИ11 иноязычных межкультурных 

умений письменной речи студентов юридических факультетов, обучение ино•зычной 

профессионально ориентированной письменной речи студеtrГОв социолоrических фа­

культетов и др. Учl!ные в своих 1'рудах разработали и обосновали модели обучен.ия 

профессионально ориентированному общению и письму; обозначили основные про­

блемы, с которыми приходится сталкиваться преподавателям неязыховых вузов в 

процессе обучения nыку специальности и пути их решенНJJ. Следует признать, что 

используемые зарубежные и отечественные учебные пособИJ1 зачастую не содерDт 

тот материап, который позволWJ бы успешно решmь задачи формирования умений и 

навыков пись.менной иносычноА речи . В ситуации обучения .языку специальности 

преподаватеЛJМ приходRТСя создавать собственные учебные материалы. 

Нам кажете.я оrrгимальной модель создаиw~ материалов ДЛJ «внуrреивего ис­

пользования», предназначенных для опреде.лl!иноА группы обучаемых, которu, по­

мнению И.В.Нужи, может бьпъ представлена следующим образом: п:кст-содержание -
прахrика-задljНие. Безусловно, к текстам преДЫ1вляетс1 ряд требований : ауrентич­

ность, присутствие профессионально ориентированного компонента, доступность и 

соответствие уровню подготовпенн0С11t. обучаемых. Источником таких материалов 

ЯВЛJJЮТСЯ mm:рнет-ресурсы (в чаС11fости, методические разрабапси, представленные 

на сайте British Council) и периодика по специальности. Текст с содержанием, соот-
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